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Wiedereinsatz

Dieses Produkt ist für den Wiedereinsatz geeignet. 
Beachten Sie, dass auch sämtliche für eine sichere Hand-
habung notwendigen technischen Unterlagen dem neu-
en Nutzer übergeben werden.

Das Produkt muss durch den Fachhandel überprüft, ge-
reinigt und für den Wiedereinsatz in einen einwandfreien 
Zustand versetzt werden.

Bei der Aufbereitung sind die Vorgaben des Herstellers 
zu beachten und werden auf Anfrage zur Verfügung 
gestellt.

Erhältliches Zubehör finden Sie bei Ihrem Fachhändler 
oder  unter www.drivedevilbiss.de

Gewährleistung

Für das von uns gelieferte Produkt beträgt die Gewähr-
leistungsfrist 24 Monate ab Kaufdatum. Sofern nachweis-
lich ein Werkstoff- bzw. Herstellungsfehler vorliegt, wer-
den schadhafte Teile kostenlos ersetzt. 

Verschleißteile werden im Allgemeinen während der nor-
malen Garantiezeit nicht gedeckt, es sei denn, die Artikel 
benötigen eine Reparatur oder einen Ersatz, die als eine 
eindeutige direkte Folge eines Herstellungs- oder Mate-
rialfehlers notwendig wurden.

Irrtum und Änderungen aufgrund von technischen Ver-
besserungen und Designveränderungen vorbehalten.

Ausschluss der Gewährleistung

Verschleißteile sind (unter anderem): 
Bezug

Vorwort

Wir danken Ihnen, dass Sie sich für ein Produkt aus dem 
Hause Drive DeVilbiss entschieden haben.

Das Design, die Funktionalität und die Qualität dieses 
Produktes werden Sie nicht enttäuschen.

Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor dem ers-
ten Gebrauch sorgfältig durch. Sie erhalten wichtige 
Sicherheitshinweise und wertvolle Tipps zur richtigen 
Benutzung und Pflege. Wenn Sie Fragen haben oder zu-
sätzliche Informationen benötigen, wenden Sie sich an 
Ihren Drive DeVilbiss-Fachhändler, der Ihnen das Produkt 
geliefert hat.

Diese Bedienungsanleitung enthält alle notwendigen 
Hinweise für die Anpassung und Bedienung. Die aktu-
ellste Bedienungsanleitung ist als PDF online abrufbar 
oder kann beim Kundenservice angefordert werden. 

Hierbei können vergrößerte Formate für sehbehinderte 
Personen dargestellt werden. Blinde Patienten müssen 
durch ihre Begleitperson eingewiesen werden. Repara-
turen sowie einige Einstellungen erfordern eine spezielle 
technische Ausbildung und müssen daher vom Sanitäts-
fachhandel vorgenommen werden.

Konformitätserklärung

Die DRIVE MEDICAL GMBH & Co. KG erklärt für das be-
schriebene Produkt die Konformität gemäß der Verord-
nung über Medizinprodukte (EU) 2017/745.

Lebensdauer

Unser Unternehmen geht bei diesem Produkt von einer 
Produktlebensdauer von fünf Jahren aus, soweit das Pro-
dukt innerhalb des bestimmungsgemäßen Gebrauchs 
eingesetzt wird und sämtliche Wartungs- und Servicevor-
gaben eingehalten werden. 

Diese Lebensdauer kann deutlich überschritten werden, 
wenn das Produkt sorgfältig behandelt, gewartet, ge-
pflegt und genutzt wird und sich nach der Weiterentwick-
lung der Wissenschaft und Technik keine technischen 
Grenzen ergeben.

Die Lebensdauer kann sich durch extremen Gebrauch 
und unsachgemäße Nutzung allerdings auch erheblich 
verkürzen. Die Festlegung der Lebensdauer durch unser 
Unternehmen stellt keine zusätzliche Garantie dar.

Entsorgung

Sollten Sie das Produkt nicht mehr benötigen, kontaktie-
ren Sie bitte Ihren Fachhändler oder bringen Sie das Pro-
dukt zu Ihrer lokalen Entsorgungsstelle.
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Einleitung

Die Anti-Dekubitus Weichlagerungsmatratze GRAVIMED 
Protexx ist speziell entwickelt worden zur Dekubituspro-
phylaxe und zur Therapieunterstützung  und ist geeignet 
für Patienten bis 140 kg.

Die GRAVIMED Protexx ist mit Einschnitten in der Basis-
schicht ausgestattet und hat eine weiche Liegefläche, 
um ein bestmögliches Einsinkverhalten und eine gute 
Druckverteilung zu erreichen. Die extra weiche Fersen-
komfortzone bietet eine bestmögliche Entlastung der 
Fersen.

Die GRAVIMED Protexx kann in einem Standard Bett 
oder einem elektrisch verstellb. Pflegebett / Betteinle-
gerahmen genutzt werden und ist für die Benutzung in 
Alten- und Pflegeheimen geeignet.

Wir bitten Sie ausdrücklich die Bedienungsanleitung 
aufmerksam durchzulesen, damit Sie die gewünschte 
medizinische Wirkung mit unserem Produkt erhalten.
Beachten: Das einsetzen einer Anti-Dekubitus- Weich-
lagerungsmatratze, ersetzt nicht das regelmäßige Um-
lagern des Patienten!

Lieferumfang

Bitte überprüfen Sie den Inhalt auf Beschädigungen 
und Vollständigkeit. Sollte einer der unten aufgeführ-
ten Punkte fehlen, wenden Sie sich bitte an Ihren  
Fachhändler.

1 x  GRAVIMED Schaumstoffmatratze
1 x PU Bezug
1 x Gebrauchsanweisung

Die GRAVIMED Schaumstoffmatratze wurde für den 
Versand komprimiert. Wir empfehlen nach Erhalt die  
GRAVIMED Schaumstoffmatratze aus dem Versandkar-
ton zu nehmen und flach zu lagern. Somit wird gewähr-
leistet, dass sich der Schaumstoffkern vollständig entfal-
ten und erholen kann.

Zweckbestimmung

Die Antidekubitus Weichlagerungsmatratze GRAVIMED 
Protexx ist speziell entwickelt worden zur Dekubitus-
prophylaxe bei leichtem bis hohem Risiko und zur The-
rapieunterstützung der Kategorien 1-4 bei Personen die 
Ihre Liegeposition selbst oder mit Hilfe regelmäßig ver-
ändern können und ist geeignet für Patienten bis 140Kg. 
Das Produkt wirkt nach dem Prinzip der Weichlagerung, 
welches das Einsinken des Patienten in das Material er-
möglicht und damit die Auflagefläche des Körpers ver-
größert.

Indikation | Kontraindikation

INDIKATION: 
•	 Dekubitusprophylaxe bis zu einem hohen 

Dekubitusrisiko.

•	 Bei Personen, bei denen durch Erkrankung oder  
Behinderung ein dauerhaftes Liegen erforderlich ist.

•	 Als Nachbehandlung bei einem bereits abgeheilten 
Dekubitus.

•	 Unterstützung einer Dekubitus Therapie der Katego-
rien 1-4 bei Personen die Ihre Liegeposition selbst 
oder mit Hilfe regelmäßig verändern können.

KONTRAINDIKATION:
•	 Bei einer bestehenden Schaumstoffallergie.

Sicherheitshinweise

•	 Der Anwender (Pflegeperson) muss das Fachwissen 
besitzen, um das Dekubitusrisiko (z.B. anhand einer 
anerk. Skala) einzuschätzen, Dekubitalgeschwüre 
(Dekubitus Grad nach EPUAP) beurteilen bzw. bewer-
ten zu können und Positionsveränderungen im Liegen 
des zu Pflegenden fachgerecht durchführen können.

•	 Es sollte das  zulässige maximale Patientengewicht 
(Siehe Technische Daten)  nicht überschritten werden. 
Die Gewichtsangaben sind Empfehlungen und bezie-
hen sich immer auf die „liegende Position“ des Nutzers.

•	 Schützen Sie die Drive Medical Weichlagerungsma-
tratze vor spitzen und scharfkantigen Gegenstän-
den und Oberflächen. Es besteht die Gefahr der 
Beschädigung!

•	 Überzeugen Sie sich vor jeder Benutzung der Drive 
Medical Weichlagerungsmatratzen auf den ordnungs-
gemäßen und fehlerfreien Zustand der Matratzen.

•	 Bei der Verwendung von Seitengittern an verstellba-
ren Betten für behinderte Menschen muss auf ausrei-
chend Abstand zwischen der Oberkante des Lage-
rungssystems und dem oberen Ende des Bettgitters 
geachtet werden (220 mm nach DIN 1970:2000).  
Im Bedarfsfall sollten/müssen entsprechende Seiten-
gittererhöhungen zum Schutz des Patienten ange-
bracht werden.

•	 Jeder schwerwiegende Zwischenfall, der im Zusam-
menhang mit dem Produkt auftritt, muss dem Herstel-
ler und der zuständigen Behörde des Mitgliedstaates, 
in dem der Anwender und/oder Patient niedergelas-
sen ist, gemeldet werden.

Produktbeschreibung

BEZUG:
Flammhemmend nach BS 7175 Crib 5, antifungizid,  
antibakteriell, wasserundurchlässig, atmungsaktiv, 
sprüh- und wischdesinfizierbar, zertifiziert nach ÖkoTex 
Standard 100.



Gebrauchsanweisung PROTEXX 5Drive Medical GmbH & Co. KG | Stand: 13.02.2024 | Irrtum und Änderungen vorbehalten

DE

GRAVIMED PROTEXX MATRATZENKERN:
2-Schicht-Anti-Dekubitus-Matratze mit speziell aufeinan-
der abgestimmten Schaumstoffschichten.

Die Matratze besteht aus einer 4 cm Liegefläche aus HR 
Kaltschaum und einer 10cm Basisschicht aus PU- Stan-
dardschaumstoff mit speziellen Zoneneinschnitte; zer-
tifiziert nach Öko-Tex Standard 100 , Produktklasse I; 
FCKW - frei; 100 % sortenrein; bezogen mit einem sog. 
Tricover-Unterbezug / Netzbezug für einfaches Handling 
beim Bezugswechsel sowie Schmutzschutz.

Anwendung

Bitte entnehmen Sie die GRAVIMED Protexx aus dem 
Karton.
•	 Entfernen Sie die Folie mit Hilfe einer Schere, ach-

ten Sie darauf, dass Sie die GRAVIMED Protexx nicht 
beschädigen.

•	 Kontrollieren Sie nun das Bett auf Gefahrenquellen, 
die die Weichlagerungsmatratze beschädigen können, 
siehe Sicherheitshinweise.

•	 Legen Sie den Matratzenkern mit der weichen Kalt-
schaum Liegefläche nach oben in das vorhandene 
Bett.

•	 Die GRAVIMED Protexx hat eine Fersenkomfortzone, 
dies erkennen Sie anhand der tieferen und größeren 
Anzahl der Einschnitte.

•	 Die GRAVIMED Protexx ist bereits mit einem  
original PU Bezug der Firma Drive Medical bezogen 
und somit einsatzfähig.

•	 Bitte verwenden Sie, wenn möglich, nur ein Bettlaken 
zwischen Bezug und Nutzer, achten Sie darauf, dass 
Sie das Bettlaken faltenfrei anbringen.

Bezugswechsel:
Beziehen Sie die Matratze nur mit einem original PU 
Bezug der Firma Drive Medical, achten Sie bitte darauf, 
dass sich das Label mit zwei Füßen am Fußende befin-
det und von oben lesbar ist.

BEACHTEN!!!

Bitte verwenden Sie keine Schaffelle oder Ähnliches,
dies kann die Wirkweise einer Anti-Dekubitusmatratze
beeinträchtigen.

Reinigung | Wartung

ALLGEMEIN
 
Bei einem Wiedereinsatz/Patientenwechsel muss die 
Matratze nach einem validierten und vom Robert- Koch-
Institut empfohlenen Verfahren gereinigt und desinfiziert 
werden.
•	 Beachten Sie bei der Aufbereitung der Anti-Dekubitus-

Lagerungssysteme das Medizin-Produkte- Gesetz, die 
„Richtlinien für die Aufbereitung von Medizinproduk-
ten“ sowie die „Richtlinien für Krankenhaushygiene 

und Infektionsprävention“ des Robert-Koch-Institutes.

•	 Verwenden Sie nur Desinfektionsmittel und Verfah-
ren nach Liste des RKI (Robert-Koch-Institut) oder VAH 
(Verbund für Angewandte Hygiene e.V.).

•	 GRAVIMED Weichlagerungsmatratzen sind 
wartungsfrei!

BEZUG

•	 Sie können den Bezug bei max. 95°C mit einem haus-
haltsüblichen Waschmittel in der Waschmaschine 
waschen. Eine manuelle Desinfektion muss nach 
einem validierten Verfahren durchgeführt werden. 
Empfehlung des RKI oder VAH sind zu beachten

•	 Bei maschineller Reinigung und Desinfektion ist ein 
validiertes, automatisches Verfahren nach RKI oder 
VAH empfohlen.

•	 Der Matratzenbezug kann im Trockner getrocknet wer-
den, wird aber nicht empfohlen.

Pflegehinweis: Keine Hypochlorid Reiniger verwenden!

Bei weiterführenden Fragen zu Desinfektionsmittel-
und Möglichkeiten wenden Sie sich bitte an Ihren
Fachhändler.

GRAVIMED PROTEXX MATRATZENKERN
•	 Autoklavierbar, nach einem validierten Verfahren nach 

RKI bis zu 75°C

•	 Der Bezug kann von Hand gereinigt werden, verwen-
den Sie bitte dafür einen feuchten (nicht nassen) Lappen 
und eine milde Reinigungs- und Desinfektionslösung.  

•	 NICHT SCHEUERN ODER BÜRSTEN!

Lagerung

•	 Die GRAVIMED Weichlagerungsmatratzen bitte  
sauber und trocken lagern.

•	 Bitte lagern Sie die Matratze flach und unkomprimiert 
in einer Folie.

•	 Schützen Sie den Matratzenkern vor direkter 
Sonneneinstrahlung.

Entsorgung

Für eine fachgerechte Entsorgung wenden Sie sich  
bitte an ihr örtliches Entsorgungsunternehmen.  
Beachten Sie bitte, dass die Matratze und der Bezug 
keimbehaftet sein können. Es kann zu einer Infektions-
übertragung kommen. 
Bitte entsorgen Sie die Auflage und den Matratzenbe-
zug so, dass kein Risiko für Sie und Dritte entsteht.
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Technische Daten

Art. Nr. 820100200 820100210 820100220

Gesamtlänge 190 cm 200 cm 200 cm

Gesamtbreite 90 cm 90 cm 100 cm

Gesamthöhe 14 cm 14 cm 14 cm

Gewicht ca. 11 kg

Nutzergewicht 30 - 140 kg

Material
•PU Standard Schaumstoff

• Kaltschaum

Raumgewicht • RG 35 • RG 35 • RG 35

Stauchhärte • 2,0 kPa
• 4,6 kPa

• 2,0 kPa
• 4,6 kPa

• 2,0 kPa
• 4,6 kPa

Maße Bezug 
(LxBxH) 190x90x14 cm 200x90x14 cm 200x100x14cm

Material Bezug
Oberseite: 100% Polyurethan

Unterseite: 100% Polyester
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1 Article number | 2 Article name | 3 Manufacturer | 4 Se-
rial number | 5 UDI code | 6 Max. load | 7 Follow the in-
structions for use | 8 Medical device | 9 Production date 
(year-month)

Reuse

This product can be reused. 
Please note that all technical documents needed for safe 
handling must also be given to the new user.

The product must be checked by the specialist dealer, 
cleaned, and restored to optimum condition.

Always follow the manufacturer's instructions during 
preparation; these are made available on request. 

Accessories are available from your specialist dealer or 
at www.drivedevilbiss.de

Warranty 

The warranty period for the product supplied by us is 24 
months from the date of purchase. Defective parts will be 
replaced free of charge if it can be shown that there is a 
defect in materials or manufacturing. 

Parts subject to wear are generally not covered during 
the normal guarantee period unless the parts need re-
pair or replacement which became necessary as a clear, 
direct consequence of a manufacturing or material error.

We reserve the right of error and modifications on the ba-
sis of technical improvements and changes in design.

EXCLUSION OF WARRANTY

Parts subject to wear include (among others): �  
cover

Preface 

Thank you for choosing a product from Drive DeVilbiss.

You will not be disappointed by the design, functionality 
and quality of this product.

Please read these operating instructions carefully prior 
to initial use. They contain important safety information 
and valuable tips for the proper use and care. If you have 
questions or need additional information, contact your 
Drive DeVilbiss specialist dealer who supplied your prod-
uct.

These operating instructions contain all of the important 
information for adjustment and operation. The most cur-
rent operating instructions are available as a PDF online 
or can be requested from customer service. 

Enlarged formats for visually impaired persons can be 
displayed. Blind patients must be instructed by their at-
tendant. Repairs as well as some adjustments require 
special technical training and must therefore be made by 
the medical supplies dealer.

Declaration of conformity

For the product described, DRIVE MEDICAL GMBH & Co. KG  
declares compliance according to the medical device 
regulation (EU) 2017/745.

Service life 

Our company assumes a service life of five years for this 
product as long as the product is used as intended and 
all maintenance and service requirements are observed. 

This service life may be significantly exceeded if the 
product is carefully handled, repaired, maintained and 
used and there are no technical limits based on the fur-
ther development of science and technology.

The service life may also be significantly shortened 
through extreme and improper use, however. Determina-
tion of the service life by our company does not repre-
sent any additional guarantee.

Disposal

If you no longer need the product, please contact your 
specialist dealer or bring the product to your local dis-
posal center.
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Introduction

The anti-decubitus soft positioning mattress GRAVIMED 
Protexx has been specially developed for decubitus pro-
phylaxis and to support therapy up to and including de-
cubitus category 3 and is suitable for patients up to 140 
kg. The GRAVIMED Protexx is equipped with notches in 
the base layer and has a soft bed surface to achieve the 
best possible cushioning and good pressure distribution.
The extra soft heel comfort zone offers the best possible 
relief of the heels. The GRAVIMED Protexx can be used 
in a standard bed or an electrically adjustable hospital 
bed / bed frame and is suitable for use in nursing homes 
and care homes. We expressly ask you to read through 
the instructions for use carefully so that you obtain the 
desired medical effect with our product.

Important: The use of an anti-decubitus soft positioning 
mattress does not replace the regular repositioning of 
the patient!

Scope of delivery

Please check the contents for damage and complete-
ness. If one of the points listed below is missing, please 
contact your specialist dealer.

1 x GRAVIMED foam mattress
1 x PU cover
1 x Instructions for use

The GRAVIMED foam mattress was compressed for ship-
ment. Upon receipt, we recommend taking the GRAVI-
MED foam mattress out of the shipping box and laying 
it out flat. This will ensure that the foam core can fully 
unfold and decompress.

Intended purpose 

The GRAVIMED Protexx pressure area care mattress 
has been specially designed to prevent pressure sores 
for those with a low to high risk and for therapeutic sup-
port for categories 1-4 for individuals who can regularly 
change their lying position themselves or with help and is 
suitable for patients up to 140 kg. The product works on 
the pressure-relief principle, which enables the patient to 
sink into the material and therefore increases the contact 
area of the body

Indication | contraindication

INDICATION: 
•	 For persons who must lie down for long periods of time 

due to illness or disability.

•	 As follow-up treatment for a decubitus which has 
already healed.

•	 Decubitus prophylaxis and support of decubitus the-
rapy up to and including category 3.

CONTRAINDICATION:
•	 In the event of an existing foam allergy.

Safety instructions

•	 The user (caregiver) must have expert knowledge to 
be able to estimate the risk of decubitus (e.g. using 
a recognized scale), assess and evaluate decubital 
ulcers (decubitus grade according to EPUAP) and be 
able to perform position changes professionally with 
the patient in a lying position.

•	 The maximum permissible patient weight (see tech-
nical data) should not be exceeded. The weight infor-
mation is a recommendation and always refers to the 
“lying position” of the user.

•	 Protect the Drive Medical soft positioning mattress 
from pointed or sharp-edged objects and surfaces. 
There is a risk of damage!

•	 Before each use of the Drive Medical soft positioning 
mattresses, check that the mattresses are in proper 
and defect-free condition.

•	 When using side rails on adjustable beds for disabled 
persons, a sufficient distance between the top edge 
of the positioning system and the upper end of the 
bed rail must be ensured (220 mm according to DIN 
1970:2000). If necessary, corresponding side rail risers 
should/must be attached to protect the patient.

•	 Every serious incident which occurs in connection with 
the product must be reported to the manufacturer and 
the competent authority of the member state in which 
the user and/or patient is located.

Product description

COVER
Flame--retardant according to BS 7175 Crib 5, antifungal, 
antibacterial, waterproof, breathable, can be disinfec-
ted by spraying or wiping, certified according to ÖkoTex 
standard 100.

GRAVIMED PROTEXX MATTRESS CORE
2-layer antidecubitus mattress with foam layers specially 
coordinated to each other.

The mattress consists of a 4-cm bed surface made of HR 
cold foam and a 10-cm base layer made of PU standard 
foam with special zone notches, certified according to 
Öko-Tex Standard 100 , product class I; CFC - free; 100% 
single-origin; covered with a Tricover undercover/mesh 
cover for easy handling when changing the cover as well 
as protection from dirt.

Use

Please take the GRAVIMED Protexx out of the box.
•	 Remove the film using scissors and ensure that you do 

not damage the GRAVIMED Protexx.
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•	 Check the bed for potential hazards which can damage 
the soft positioning mattress; see safety instructions.

•	 Lay the mattress core with the cold foam bed surface 
facing up in the existing bed.

•	 The GRAVIMED Protexx has a heel comfort zone which 
you can identify from the greater number of deeper 
notches.

•	 The GRAVIMED Protexx comes covered with an origi-
nal PU cover from Drive Medical and is therefore ready 
to use.

•	 Use only a bed sheet between the cover and user, if 
possible, and ensure that the bed sheet is also placed 
without wrinkling.

Changing the cover:
Cover the mattress only with an original PU cover from 
Drive Medical; ensure that the label with two feet is at the 
foot of the mattress and is legible from above.

IMPORTANT!!!

Do not use any sheepskins or the like; this can impair the 
mode of action of an anti-decubitus mattress.

Cleaning | maintenance 

GENERAL
 
In the case of reuse/patient change, the mattress must 
be cleaned and disinfected according to a validated me-
thod recommended by the Robert Koch Institute.
•	 During processing of the anti-decubitus positioning 

systems, take note of the medical device law, the „Gui-
delines for the Processing of Medical Devices“ as well 
as the „Guidelines for Hospital Hygiene and Infection 
Prevention“ of the Robert Koch Institute.

•	 Use only disinfectants and method according to the list 
of the RKI (Robert Koch Institute) or VAH (Association 
for Applied Hygiene).

•	 GRAVIMED soft positioning mattresses are 
maintenance-free!

COVER

•	 The cover can be cleaned by hand. For this purpose, 
use a moist (not wet) cloth and a mild cleaning and dis-
infectant solution.

•	 You can wash the cover in the washing machine at 
max. 95°C using a household detergent. Manual dis-
infection must be performed according to a validated 
method. Recommendations of the RKI or VAH should 
be followed.

•	 For machine cleaning and disinfection, a valida-
ted, automatic method according to RKI or VAH is 
recommended.

•	 The mattress cover can be dried in the dryer, however 
this is not recommended.

Care instructions: Do not use any hypochlorite cleaners!

Please speak to your specialist dealer if you have any 
further questions about disinfectants and disinfectant 
options.

GRAVIMED PROTEXX MATTRESS CORE
•	 Autoclavable according to a validated method accor-

ding to RKI up to 75°C

•	 Can be cleaned by hand; for this purpose use a moist 
(not wet) cloth with warm water and a mild cleaning 
solution

•	 DO NOT SCRUB OR BRUSH

Storage

•	 Store the GRAVIMED soft positioning mattresses in a 
clean and dry condition.

•	 Store the mattress flat and decompressed and wrap-
ped in film.

•	 Protect the mattress core from direct sunlight.

Disposal

Please contact your local waste management company 
regarding professional disposal. Please be aware that 
the mattress and cover may be carrying microbes. This 
can lead to transmission of infection. 
Please dispose of the overlay and mattress cover such 
that there is no risk to you and third parties.

Technical data

Art. No. 820100200 820100210 820100220

Overall length 190 cm 200 cm 200 cm

Overall width 90 cm 90 cm 100 cm

Overall height 14 cm 14 cm 14 cm

Weight approx. 11 kg

User weight 30 - 140 kg

Material
•PU standard foam

• Cold foam

Density • RG 35 • RG 35 • RG 35

Compression 
hardness

• 2,0 kPa
• 4,6 kPa

• 2,0 kPa
• 4,6 kPa

• 2,0 kPa
• 4,6 kPa

Dimensions of 
cover (LxWxH) 190x90x14 cm 200x90x14 cm 200x100x14cm

Cover material
Top: 100% polyurethane

Underside: 100% polyester
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Plaque signalétique

1
2

3

4

5
9

7 86
1 Référence | 2 Désignation | 3 Fabricant | 4 N° de série | 5 
Code UDI | 6 Charge maximale | 7 Se conformer au mode 
d’emploi | 8 Dispositif médical | 9 Date de fabrication  
(année-mois)

Recyclage

Ce produit est recyclable. 
Veiller à ce que tous les documents techniques néces-
saires à une utilisation sûre du produit soient également 
remis au nouvel utilisateur.

Le produit doit être contrôlé, nettoyé et remis en parfait 
état par un distributeur en vue de sa réutilisation.

Pour son retraitement, il convient de suivre les instruc-
tions du fabricant (disponibles sur demande).

Vous trouverez les accessoires disponibles chez votre 
distributeur ou sur le site www.drivedevilbiss.de

Garantie 

Le produit livré par nous est garanti 24 mois à compter 
de la date de l’achat. Les pièces défectueuses seront 
remplacées gratuitement s’il a été démontré qu’elles pré-
sentent un défaut de matériau ou de fabrication. 

Les pièces d’usure ne sont normalement pas couvertes 
par la garantie habituelle, excepté si elles nécessitent 
des réparations ou un remplacement qui sont clairement 
la conséquence directe d’un défaut de matériau ou de 
fabrication.

Sous réserve d'erreurs et de modifications dues à des 
améliorations techniques ou à des modifications de de-
sign.

EXCLUSION DE LA GARANTIE

Pièces d’usure (entre autres) : �  
housse

Avant-propos

Nous vous remercions d'avoir choisi un produit de Drive 
DeVilbiss.

Le design, la fonctionnalité et la qualité de ce produit 
sauront vous apporter pleine satisfaction.

Avant d’utiliser le produit pour la première fois, veuil-
lez lire attentivement le présent mode d’emploi. Vous y 
trouverez des consignes de sécurité importantes et de 
précieux conseils pour son utilisation et son entretien 
corrects. Pour toute question ou information complémen-
taire, adressez-vous au distributeur Drive deVilbiss qui 
vous a livré ce produit.

Le présent mode d’emploi contient toutes les instructions 
nécessaires au réglage et à l'utilisation du produit. La ver-
sion la plus récente du mode d’emploi peut être consul-
tée en ligne au format PDF et téléchargée ou demandée 
auprès du service client. 

Elle existe en caractères grand format pour malvoyants. 
Les non-voyants doivent être initiés à l'utilisation du pro-
duit accompagnés d'un auxiliaire. Les réparations ainsi 
que certains réglages requièrent des compétences tech-
niques spéciales et doivent donc obligatoirement être 
effectués par un distributeur de matériel médical qualifié.

Déclaration de conformité

DRIVE MEDICAL GMBH & Co. KG déclare que le produit 
est conforme au règlement (UE) 2017/745 relatif aux dis-
positifs médicaux.

Durée de vie

Pour ce produit, notre entreprise table sur une durée de 
vie de cinq ans, dans la mesure où il est utilisé confor-
mément à l'usage pour lequel il est prévu et où toutes 
les indications relatives à la maintenance et au service 
après-vente sont respectées. 

Cette durée de vie peut même être sensiblement prolon-
gée lorsque le produit est traité, entretenu et utilisé avec 
soin et qu'aucune limite technique ne résulte des évolu-
tions scientifiques et techniques.

La durée de vie peut par contre être fortement raccour-
cie si le produit est soumis à des sollicitations extrêmes 
et s’il n’est pas correctement utilisé. La détermination de 
la durée de vie par notre entreprise ne constitue en au-
cun cas une garantie supplémentaire.

Élimination

Si vous n’avez plus besoin du produit, contactez s’il vous 
plaît votre distributeur ou apportez le produit à la déchet-
terie près de chez vous.
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Introduction

Le matelas de couchage souple anti-escarres souple 
GRAVIMED Protexx a été développé spécialement pour 
la prévention des escarres  et en complément du traite-
ment des escarres jusqu’au stade 3 inclus. Il peut être 
utilisé pour les patients dont le poids ne dépasse pas 
140 kg. La couche de base du matelas GRAVIMED Pro-
texx comporte des découpes et la face de couchage est 
souple, afin d’offrir un accueil moelleux optimal et une 
bonne répartition de la pression. La zone de confort ul-
tra moelleuse au niveau des talons réduit de manière 
optimale le frottement sur les talons. Le matelas GRAVI-
MED Protexx peut être placé dans un lit standard ou un 
lit médicalisé / sur un sommier électriques et il peut être 
utilisé dans les maisons de retraite et les établissements 
de soins pour personnes dépendantes. Nous vous pri-
ons expressément de lire attentivement et entièrement 
le mode d’emploi afin d’obtenir l’effet médical escompté 
avec notre produit.

Attention :L’utilisation d’un matelas de couchage soup-
le anti-escarres ne dispense pas de changer régulière-
ment le patient de position !

Contenu de la livraison

Veuillez vérifier le produit à la livraison pour vous assurer 
qu’il est complet et qu’il n’est pas endommagé. Si l’un 
des éléments mentionnés ci-dessous manque, veuillez 
vous adresser à votre distributeur.

1 x Matelas en mousse GRAVIMED
1 x Housse en PU
1 x Mode d’emploi

Le matelas en mousse GRAVIMED a été compressé pour 
l’expédition. Nous recommandons de sortir le mate-
las en mousse GRAVIMED de son carton dès que vous 
l’avez reçu, de le dérouler et de le ranger à plat. De cet-
te manière, vous avez l’assurance que l’âme en mousse 
du matelas peut se déployer entièrement et retrouver sa 
forme initiale.

Emploi prévu 

Le matelas de positionnement anti-escarres GRAVIMED 
Protexx a été spécialement conçu pour éviter l’apparition 
d’escarres chez les patients présentant un risque faib-
le à élevé. Il assure un support thérapeutique pour les 
escarres de catégories 1 à 4 pour les personnes capa-
bles de changer régulièrement de position, de manière 
autonome ou avec de l’aide. Il convient pour les patients 
pesant au maximum 140 kg. Le produit applique le prin-
cipe de réduction de la pression qui permet au patient 
de s’enfoncer dans le matelas afin de garantir une bonne 
répartition de la pression.

Indication | contre-indication

INDICATION: 
•	 Personnes qui doivent être alitées en permanence en 

raison d’une maladie ou d’un handicap.

•	 Traitement ultérieur d’escarres déjà cicatrisées.

•	 Prévention des escarres et en complément du traite-
ment des escarres jusqu’au stade 3 inclus.

CONTRE-INDICATION :
•	 Allergie existante à la mousse.

Consignes de sécurité

•	 L’utilisateur (le soignant) doit posséder les connaissan-
ces nécessaires pour évaluer le risque d’escarres (p. 
ex. à l’aide d’une échelle d’évaluation validée) et pour 
pouvoir apprécier et/ou évaluer les ulcères de décubi-
tus (stade de l’escarre selon l’EPUAP) et modifier cor-
rectement la position du patient alité.

•	 Le poids du patient ne devrait pas dépasser le poids 
maximal autorisé (voir les caractéristiques techniques). 
Les indications concernant le poids sont des recom-
mandations et concernent toujours les patients «  en 
position allongée ».

•	 Protéger les matelas de couchage souple Drive Medi-
cal contre les surfaces et les objets pointus et acérés, 
car ils risquent de les endommager.

•	 Avant chaque utilisation des matelas de couchage 
souple Drive Medical, s’assurer qu’ils sont en bon état 
et ne présentent aucun défaut.

•	 Si le matelas est placé dans un lit pour personnes han-
dicapées réglable et muni de barrières, veiller à ce que 
la hauteur entre la face supérieure du matelas et le 
haut de la barrière soit suffisante (220 mm selon DIN 
1970:2000). S’il le faut, rehausser les barrières afin 
d’assurer la sécurité des patients.

•	 Tout incident grave en rapport avec le dispositif doit 
être signalé au fabricant et à l’autorité compétente de 
l’État membre dans lequel l’utilisateur et/ou le patient 
sont établis.

Description du produit

HOUSSE
Résistante au feu selon BS 7175 Crib 5, antifongique, an-
tibactérienne, imperméable, respirante, désinfection par 
pulvérisation et essuyage, certifiée Oeko-Tex 100.

ÂME DE MATELAS GRAVIMED PROTEXX
Matelas anti-escarres en mousse composé de deux cou-
ches spécialement adaptées les unes aux autres.

Le matelas est composé d’une face de couchage en 
mousse HR formée à froid de 4 cm d’épaisseur et d’une 
couche de base en mousse PU standard comportant des 
découpes en zones spéciales  ; certifié Oeko-Tex 100, 
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produit de classe I ; ne contient pas de HFC ; matériau 
100 % pur ; avec sous-matelas / housse en maille Tricover 
pour faciliter les manipulations lors de la réfection du lit 
et assurant une protection contre la saleté.

Utilisation

Sortir le matelas GRAVIMED Protexx du carton.
•	 Enlever l’emballage en plastique avec des ciseaux en 

prenant soin de ne pas endommager le matelas GRA-
VIMED Protexx.

•	  Contrôler le lit pour s’assurer qu’il ne présente pas 
de sources de danger qui pourraient endommager le 
matelas de couchage souple (voir les consignes de 
sécurité).

•	 Poser l’âme du matelas dans le lit avec la face de 
couchage en mousse souple formée à froid dirigée 
vers le haut.

•	 Le matelas GRAVIMED Protexx comporte une zone 
de confort au niveau des talons, reconnaissable aux 
découpes plus profondes et plus nombreuses.

•	 Le matelas GRAVIMED Protexx est déjà revêtu d‘une 
housse en PU d’origine de Drive Medical ; il peut donc 
être utilisé immédiatement.

•	 Ne mettre si possible qu’un drap de dessous entre la 
housse et le patient ; veiller à ce qu’il soit bien tendu et 
ne fasse pas de plis.

Remplacement de la housse :
Utiliser pour le matelas uniquement une housse Drive 
Medical d’origine en PU ; veiller à ce que l’étiquette avec 
les deux pieds se trouve au pied du matelas et soit lisible 
lorsque l’on se trouve au-dessus du matelas.

ATTENTION !!!

Ne pas utiliser de peaux de mouton ou autres acces-
soires comparables, cela peut nuire à l’efficacité de 
n’importe quel matelas anti-escarres.

Nettoyage | maintenance 

D’UNE MANIÈRE GÉNÉRALE
 
S’il doit être réutilisé ou utilisé pour un autre patient, le 
matelas doit être nettoyé et désinfecté selon un procédé 
validé recommandé par le Robert-Koch-Institut.
•	 Pour le retraitement des matelas anti-escarres, se con-

former à la loi relative aux dispositifs médicaux, aux 
directives pour le retraitement des dispositifs médi-
caux et aux directives relatives à l’hygiène dans les 
établissements de santé et à la prévention des infec-
tions du Robert-Koch-Institut.

•	 Utiliser uniquement des désinfectants et des pro-
cédés figurant sur la liste du RKI (Robert-Koch-Institut) 
ou de la VAH (association allemande pour l’hygiène 
appliquée).

•	 Les matelas de couchage souple anti-escarres GRAVI-
MED ne demandent pas d’entretien.

HOUSSE

•	  La housse peut être nettoyée à la main, avec un chif-
fon légèrement humide (pas mouillé) et un détergent-
désinfectant doux.

•	  La housse peut être lavée dans le lave-linge avec 
un produit lessiviel du commerce à une température 
maximale de 95 °C. Si elle est désinfectée à la main, 
utiliser un procédé de désinfection manuelle validé. Se 
conformer aux recommandations du RKI ou de la VAH.

•	 Pour le nettoyage et la désinfection en machine, utili-
ser un procédé de nettoyage et de désinfection auto-
matique validé recommandé par le RKI ou la VAH.

•	 La housse de matelas peut être séchée dans le sèche-
linge ; cela n’est toutefois pas recommandé.

Conseil pour l’entretien : Ne pas utiliser de détergents 
contenant de l’hypochlorite.
Pour toute question sur les désinfectants et les possibi-
lités de désinfection, veuillez vous adresser à votre dis-
tributeur.

MATELAS GRAVIMED PROTEXX
•	 Stérilisable à la vapeur selon un procédé validé par le 

RKI jusqu’à 75 °C

•	 Peut être nettoyé à la main à l’eau chaude avec un chif-
fon légèrement humide (pas mouillé) et un détergent 
doux

•	 NE PAS FROTTER NI NETTOYER À LA BROSSE

Stockage

•	 Les matelas de couchage souple GRAVIMED doivent 
être stockés dans un endroit propre et sec.

•	 Stocker le matelas déroulé à plat, sans le compresser, 
dans un sac en plastique.

•	 Protéger l’âme du matelas contre la lumière directe du 
soleil.

Élimination

Pour éliminer correctement le matelas, veuillez vous ad-
resser à l’entreprise locale de collecte des déchets. Tenir 
compte du fait que le matelas et la housse peuvent être 
infectés et transmettre l’infection. Éliminer le matelas et 
la housse de manière à éviter le risque de contamination 
pour vous-même et des tiers.
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Caractéristiques techniques

Réf.  820100200 820100210 820100220

Longueur 
totale 190 cm 200 cm 200 cm

Largeur totale 90 cm 90 cm 100 cm

Hauteur totale 14 cm 14 cm 14 cm

Poids env. 11 kg

Poids de 
l’utilisateur 30 - 140 kg

Matière
•Mousse PU standard

• Mousse formée à froid

Densité • RG 35 • RG 35 • RG 35

Résistance à la 
compression

• 2,0 kPa
• 4,6 kPa

• 2,0 kPa
• 4,6 kPa

• 2,0 kPa
• 4,6 kPa

Dimensions 
de la housse 
(Lxlxh) 

190x90x14 cm 200x90x14 cm 200x100x14cm

Matière de la 
housse

Face supérieure : 100 % polyuréthane

Face inférieure : 100% polyester
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Typeplaatje

1
2

3

4

5
9

7 86
1 Artikelnummer | 2 Artikelomschrijving | 3 Fabrikant | 4 
Serienummer | 5 UDI-code | 6 Max. belasting | 7 Raad-
pleeg de gebruiksaanwijzing | 8 Medisch product | 9 Pro-
ductiedatum (jaar-maand)

Hergebruik

Dit product is geschikt voor hergebruik. 
Denk eraan dat u ook alle technische documentatie die 
nodig is voor een veilig gebruik, overhandigt aan de 
nieuwe gebruiker.

Het product moet door de speciaalzaak gecontroleerd, 
gereinigd en voor hergebruik in een perfecte staat ge-
bracht worden.

Bij de voorbereiding voor hergebruik dient de informatie 
van de producent in acht te worden genomen. Deze in-
formatie wordt op verzoek ter beschikking 
gesteld.

Verkrijgbare accessoires vindt u bij uw speciaalzaak of 
op www.drivedevilbiss.de 

Garantie

Op het product dat wij leveren, wordt 24 maanden ga-
rantie vanaf de koopdatum verleend. Indien aantoonbaar 
een materiaal- of fabricagefout optreedt, worden bescha-
digde onderdelen kosteloos vervangen. 

Slijtageonderdelen worden in het algemeen tijdens de 
normale garantieperiode niet gedekt, tenzij een reparatie 
of vervanging van de artikelen nodig is die onbetwistbaar 
een direct gevolg is van een fabricage- of materiaalfout.

Eventuele fouten en wijzigingen op grond van techni-
sche verbeteringen en veranderingen in design voorbe-
houden.

UITSLUITING VAN GARANTIE

Slijtageonderdelen zijn (onder andere):�   
overtrek

Voorwoord

Hartelijk dank dat u hebt gekozen voor een product van 
het merk Drive DeVilbiss.

Het ontwerp, de functionaliteit en de kwaliteit van dit pro-
duct zullen u niet teleurstellen.

Lees deze bedieningshandleiding voor het eerste ge-
bruik aandachtig door. De handleiding bevat belangrijke 
veiligheidsinstructies en waardevolle tips voor verant-
woord gebruik en onderhoud. Als u vragen hebt of meer 
informatie nodig hebt, kunt u zich richten tot uw Drive 
DeVilbiss-speciaalzaak die u het product heeft geleverd.

Deze bedieningshandleiding bevat alle essentiële infor-
matie voor aanpassing en bediening. U kunt de meest 
recente bedieningshandleiding online als PDF opvragen 
of bij de klantenservice bestellen. 

Daarbij zijn extra grote formaten beschikbaar voor wie 
visueel gehandicapt is. Blinde patiënten moeten door 
hun begeleider worden geïnstrueerd. Voor reparaties en 
enkele instellingen is een speciale technische opleiding 
nodig, zodat deze door de winkel in medische hulpmid-
delen moeten worden uitgevoerd.

Verklaring van overeenstemming

DRIVE MEDICAL GMBH & Co. KG verklaart dat het be-
schreven product voldoet aan de verordening betreffen-
de medische hulpmiddelen (EU) 2017/745.

Levensduur 

Onze onderneming gaat bij dit product uit van een le-
vensduur van vijf jaar, op voorwaarde dat het product 
wordt gebruikt voor het beoogde doel en dat alle onder-
houds- en serviceaanwijzingen worden gevolgd. 

Deze levensduur kan aanzienlijk worden verlengd wan-
neer het product zorgvuldig wordt behandeld, onderhou-
den, verzorgd en gebruikt en de technische grenzen vol-
gens de ontwikkelingen in wetenschap en techniek niet 
worden overschreden.

Door extreem gebruik en oneigenlijke toepassing kan de 
levensduur echter ook sterk worden verkort. De aandui-
ding van de levensduur door onze onderneming vormt 
geen aanvullende garantie.

Verwijdering

Mocht u het product niet meer nodig hebben, neem dan 
contact op met uw speciaalzaak of breng het product 
naar uw plaatselijke afvalinzamelpunt.
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Inleiding

De antidecubitusmatras GRAVIMED Protexx is speciaal 
ontwikkeld voor decubituspreventie en als therapieon-
dersteuning tot en met decubituscategorie 3 en is ge-
schikt voor patiënten tot 140 kg. De GRAVIMED Protexx 
is uitgerust met insnijdingen in de basislaag en heeft 
een zacht ligoppervlak, om een optimaal inzinkgedrag 
en een goede drukverdeling te bereiken. De extra zach-
te hielcomfortzone biedt een optimale ontlasting van de 
hielen. De GRAVIMED Protexx kan in een standaardbed 
of in een elektrisch verstelbaar verpleegbed / bedin-
legframe gebruikt worden en is geschikt voor gebruik 
in bejaarden- en verzorgingstehuizen. Wij vragen u uit-
drukkelijk de bedieningshandleiding aandachtig door te 
lezen om het gewenste medische effect met ons product 
te behalen.

Let op: Het gebruik van een antidecubitusmatras is 
geen vervanging voor een regelmatige positieverande-
ring van de patiënt!

Geleverd product

Controleer de inhoud van de verpakking op beschadi-
gingen en volledigheid. Als een van de onderstaande 
punten ontbreekt, neem dan contact op met uw speci-
aalzaak.

1 x GRAVIMED schuimmatras
1 x PU overtrek
1 x bedieningshandleiding

De GRAVIMED schuimmatras is voor verzending gecom-
primeerd. Wij adviseren de GRAVIMED schuimmatras na 
ontvangst uit de doos te halen en plat neer te leggen. Zo 
is gegarandeerd dat de schuimstofkern zich volledig kan 
ontplooien en in vorm kan komen.

Beoogd doel

Het GRAVIMED Protexx matras is speciaal ontwikkeld 
om doorliggen te voorkomen bij mensen die een laag tot 
hoog risico op decubitus hebben, en voor therapeutische 
ondersteuning voor categorieën 1 - 4 voor personen die 
hun liggende positie regelmatig zelf, of met hulp, kunnen 
veranderen. Het matras is geschikt voor patiënten tot 140 
kg. Dit product werkt volgens het drukverminderende 
principe waardoor de patiënt in het materiaal wegzinkt. 
Hierdoor wordt het contactoppervlak van het lichaam 
groter.

Indicatie | contra-indicatie

INDICATIE
•	 Bij personen die door een ziekte of handicap langdu-

rig moeten liggen.

•	 Als nabehandeling bij een reeds genezen decubitus.

•	 Decubituspreventie en ondersteuning van de decubi-
tustherapie tot en met categorie 3.

CONTRA-INDICATIE:
•	 Bij een bestaande schuimstofallergie.

Veiligheidsinstructies

•	 De gebruiker (verzorgende) moet over de vakkennis 
beschikken om het decubitusrisico (bijv. aan de hand 
van een erkende schaal) in te schatten, decubituszwe-
ren (decubitus-categorie volgens EPUAP) te kunnen 
beoordelen / evalueren en om de te verplegen per-
soon terwijl deze ligt op een deskundige manier in een 
andere positie te kunnen leggen.

•	 Het toegestane maximale gewicht van de patiënt (zie 
Technische gegevens) mag niet overschreden worden. 
De gewichtsgegevens zijn adviezen en hebben altijd 
betrekking op de ‘liggende positie’ van de patiënt.

•	 Bescherm de antidecubitusmatras van Drive Medical 
tegen spitse en scherpe voorwerpen en oppervlak-
ken. Er bestaat gevaar voor beschadiging!

•	 Controleer voor elk gebruik van antidecubitusmatras-
sen van Drive Medical of de matras in een goede en 
foutloze staat verkeert.

•	 Bij gebruik in combinatie met zijhekken op verstelbare 
bedden voor gehandicapten moet voldoende afstand 
in acht worden genomen tussen de bovenkant van 
het ondersteuningssysteem en het boveneinde van 
het bedhek (220 mm volgens DIN 1970:2000). Indien 
nodig moeten geschikte zijhekverhogingen worden 
aangebracht ter bescherming van de patiënt.

•	 Ieder ernstig voorval dat in verband met het product 
optreedt, moet worden gemeld bij de fabrikant en bij 
de bevoegde autoriteiten van de lidstaat, waarin de 
gebruiker en/of patiënt gevestigd is.

Productbeschrijving

OVERTREK
Brandvertragend volgens BS 7175 Crib 5, schimmeldo-
dend, antibacterieel, waterdicht, ademend, desinfec-
teerbaar door sproeien en afvegen, gecertificeerd vol-
gens ÖkoTex standaard 100.

GRAVIMED PROTEXX MATRASKERN
2-laags antidecubitusmatras met speciaal op elkaar af-
gestemde schuimstoflagen.

De matras bestaat uit een 4 cm dik ligoppervlak van HR 
koudschuim en een 10 cm dikke basislaag van PU stan-
daard schuimstof met speciale zone-insnijdingen; gecer-
tificeerd volgens Öko-Tex standaard 100, productklasse 
I; CFK-vrij; 100% puur materiaal; bekleed met een zgn. 
Tricover-onderbekleding / netbekleding voor eenvou-
dige hantering bij het wisselen van overtrek en ter be-
scherming tegen vuil.
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Gebruik

Haal de GRAVIMED Protexx uit de doos.
•	 Verwijder de folie met behulp van een schaar, pas daar-

bij op dat u de GRAVIMED Protexx niet beschadigt.

•	 Controleer nu het bed op gevarenbronnen die 
de antidecubitusmatras kunnen beschadigen, zie 
veiligheidsinstructies.

•	 Leg de matraskern met het ligoppervlak van zacht kou-
dschuim naar boven in het bed.

•	 De GRAVIMED Protexx heeft een hielcomfortzone, 
te herkennen aan de diepere en het grotere aantal 
insnijdingen.

•	 De GRAVIMED Protexx is al voorzien van een origineel 
PU overtrek van Drive Medical en is daardoor klaar 
voor gebruik.

•	 Gebruik als het kan alleen een beddenlaken tussen 
overtrek en patiënt, en let erop dat u ook het bedden-
laken zonder plooien aanbrengt.

Overtrek vervangen:
Bedek de matras alleen met een origineel PU overtrek 
van Drive Medical, en let erop dat het label met twee 
voeten zich aan het voeteneinde bevindt en van boven 
leesbaar is.

LET OP!!!

Gebruik geen schapenvacht of iets dergelijks, dit kan de 
werking van een antidecubitusmatras nadelig beïnvlo-
eden.

Reiniging | onderhoud

ALGEMEEN
 
Bij hergebruik/wisseling van patiënt moet de matras vol-
gens een gevalideerd en door het Robert-Koch-Institut 
erkend proces worden gereinigd en gedesinfecteerd.
•	 Neem bij de voorbereiding van de antidecubitus-

ondersteuningssystemen de wet voor medische pro-
ducten, de richtlijnen voor voorbereiding van medische 
producten en de richtlijnen voor ziekenhuishygiëne en 
infectiepreventie van het Robert-Koch-Institut in acht.

•	 Gebruik alleen desinfectiemiddelen en processen vol-
gens de lijst van het RKI (Robert-Koch-Institut) of de 
VAH (Duitse vereniging voor toegepaste hygiëne).

•	 GRAVIMED antidecubitusmatrassen zijn 
onderhoudsvrij!

OVERTREK

•	 Het overtrek kan met de hand worden gereinigd. 
Gebruik daarvoor een vochtige (niet natte) doek en 
een milde reinigings- en desinfectieoplossing.

•	 U kunt het overtrek op max. 95°C met een huishoude-
lijk wasmiddel in de wasmachine wassen. Een hand-

matige desinfectie dient volgens een gevalideerd pro-
ces te gebeuren. Neem het advies van RKI of VAH in 
acht.

•	 Bij machinale reiniging en desinfectie wordt een 
gevalideerd, automatisch proces volgens RKI of VAH 
geadviseerd.

•	 Het matrasovertrek kan in de droger gedroogd wor-
den, dit wordt echter afgeraden.

Verzorgingsinstructie: Geen hypochlorietreiniger ge-
bruiken!
Neem bij verdere vragen over desinfectiemiddelen en 
-mogelijkheden contact op met uw speciaalzaak.

GRAVIMED PROTEXX MATRASKERN
•	 Autoclaveerbaar, volgens een gevalideerd proces vol-

gens RKI tot 75°C

•	  Kan met de hand worden gereinigd. Gebruik daarvoor 
een vochtige (niet natte) doek met warm water en een 
milde reinigingsoplossing. 

•	 NIET SCHUREN OF BORSTELEN!

Opslag

•	 Berg de GRAVIMED antidecubitusmatrassen schoon 
en droog op.

•	 Bewaar de matras plat en ongecomprimeerd in een 
folie.

•	 Bescherm de matraskern tegen directe zonnestraling.

Verwijdering

Voor een vakkundige afvoer kunt u contact opnemen 
met uw plaatselijke afvalverwerkingsbedrijf. Houd er re-
kening mee dat de matras en het overtrek ziektekiemen 
kunnen bevatten. Daardoor kan een infectie worden 
overgedragen. Voer de bedekking en het matrasovert-
rek zo af dat er geen risico ontstaat voor u of voor der-
den.

Technische gegevens

Art. nr.   820100200 820100210 820100220

Totale lengte 190 cm 200 cm 200 cm

Totale breedte 90 cm 90 cm 100 cm

Totale hoogte 14 cm 14 cm 14 cm

Gewicht ca. 11 kg

Patiëntgewicht 30 - 140 kg

Materiaal
•PU standaard schuimstof

• Koudschuim

Dichtheid • RG 35 • RG 35 • RG 35

Stuikhardheid • 2,0 kPa
• 4,6 kPa

• 2,0 kPa
• 4,6 kPa

• 2,0 kPa
• 4,6 kPa

Afmetingen 
overtrek 
(LxBxH) 

190x90x14 cm 200x90x14 cm 200x100x14cm

Materiaal 
overtrek

Bovenkant: 100% polyurethaan

Onderkant: 100% polyester
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Targhetta tipologica

1
2

3

4

5
9

7 86
1 Numero articolo | 2 Descrizione articolo | 3 Produttore | 4 
Numero di serie | 5 Codice UDI | 6 Portata max. | 7 Rispett-
are le istruzioni per l’uso | 8 Dispositivo medico | 9 Data di 
produzione (anno-mese)

Riutilizzo

Questo prodotto è idoneo per il riutilizzo. 
Tenere presente che anche tutta la documentazione tec-
nica necessaria per la sicurezza deve essere consegnata 
al nuovo utilizzatore.

Il prodotto deve essere controllato, pulito e riportato in 
perfette condizioni per il riutilizzo a cura del rivenditore.

Per il ricondizionamento tenere presenti le regole 
prescritte dal fabbricante, che possono essere messe a 
disposizione su richiesta. 

Troverà gli accessori disponibili presso il Suo rivendito-
re o sotto l’indirizzo www.drivedevilbiss.de 

Garanzia 

Per il prodotto fornito da noi la durata della garanzia è di 
24 mesi dalla data d’acquisto. Qualora sia dimostrata la 
presenza di difetti di materiale o fabbricazione, le parti 
difettose vengono sostituite gratuitamente. 

Le parti soggette a usura di norma non sono coperte du-
rante il normale periodo di garanzia, a meno che l'articolo 
non richieda riparazioni o sostituzioni rese necessarie 
per chiara conseguenza diretta di un difetto di fabbricazi-
one o di materiale.

Con riserva di errori e variazioni causate da migliorie tec-
niche e modifiche del design.

ESCLUSIONE DELLA GARANZIA

Sono parti soggette a usura (fra le altre): 
fodera

Introduzione 

La ringraziamo di avere scelto un prodotto Drive DeVilbiss.
Il design, la funzionalità e la qualità di questo prodotto 
non La deluderanno.

Legga attentamente queste istruzioni per l’uso prima di 
utilizzarlo per la prima volta. Riceverà così importanti in-
formazioni sulla sicurezza e preziosi consigli sull’uso e la 
manutenzione corretti. Se ha qualche domanda da porre 
o ha bisogno di maggiori informazioni, non esiti a rivol-
gersi al rivenditore Drive DeVilbiss che Le ha fornito il 
prodotto.

Le presenti istruzioni per l'uso contengono tutte le avver-
tenze importanti per l'adattamento e l'uso. Le istruzioni 
per l'uso sono reperibili come PDF online oppure posso-
no essere richieste al servizio di assistenza. 

Possono anche essere reperiti formati ingranditi per le 
persone con ridotta capacità visiva. I non vedenti devo-
no essere istruiti dal loro accompagnatore. Le riparazioni, 
come pure alcune regolazioni, richiedono una speciale 
formazione tecnica e pertanto devono essere eseguite 
da specialisti del settore sanitario.

Dichiarazione di conformità

DRIVE MEDICAL GMBH & Co. KG dichiara la conformità 
del prodotto descritto in base al Regolamento Dispositivi 
Medici (UE) 2017/745.

Durata 

La nostra azienda prevede per questo prodotto una du-
rata utile di cinque anni, purché sia impiegato conforme-
mente alle norme d'uso e siano rispettate tutte le regole 
prescritte per la manutenzione e l'assistenza. 

Questa durata può essere superata di molto se il prodot-
to è trattato, sottoposto a manutenzione, curato e utiliz-
zato con attenzione e se non emergono limiti tecnici do-
vuti agli ulteriori sviluppi tecnico-scientifici.

La durata utile d'altro canto può anche ridursi notevol-
mente a causa di un utilizzo estremo e non conforme. La 
durata utile stabilita dalla nostra azienda non rappresenta 
una garanzia ulteriore.

Smaltimento

Qualora non avesse più bisogno del prodotto, contatti il 
Suo rivenditore oppure conferisca il prodotto al centro di 
smaltimento locale.
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Introduzione

Il materasso morbido antidecubito GRAVIMED Protexx è 
stato appositamente sviluppato come profilassi del de-
cubito e supporto terapeutico fino alla categoria di de-
cubito di III grado inclusa ed è idoneo per pazienti fino a 
140 kg. Il GRAVIMED Protexx è dotato di zone intagliate 
nello strato di base e ha un top morbido per ottenere un 
infossamento ottimale e una perfetta distribuzione del-
la pressione. La zona comfort per i talloni extramorbida 
permette uno scarico ottimale dei talloni. Il GRAVIMED 
Protexx può essere utilizzato in un letto standard o in un 
letto ospedaliero elettrico / telaio per letto ed è idoneo 
per l’utilizzo in case di riposo. Preghiamo caldamente di 
leggere con attenzione le istruzioni per l’uso per conse-
guire l’effetto medico desiderato con il nostro prodotto.

Attenzione: L’impiego di un materasso antidecubito a 
bassa pressione continua non sostituisce il regolare 
spostamento del paziente!

Materiale in dotazione

Verificare che il contenuto sia completo e non dann-
eggiato. Qualora mancasse uno dei punti sotto elencati, 
rivolgersi al rivenditore.

1 x Materasso in schiuma GRAVIMED
1 x Fodera in PU
1 x Istruzioni per l’uso

Il materasso in schiuma GRAVIMED viene spedito com-
presso. Dopo il ricevimento, consigliamo di estrarre dal 
cartone il materasso GRAVIMED e metterlo in posizione 
piatta. Si garantirà così che il nucleo in schiuma possa 
espandersi completamente e riprendere la forma.

Destinazione d’uso

L’area di pressione del materasso GRAVIMED Protexx è 
stata specificatamente progettata per prevenire piaghe 
da decubito agli utenti con rischio da basso ad alto e per 
fornire un supporto terapeutico di categoria da “1” a “4” 
a utenti di peso fino a 140 kg che possono, autonoma-
mente o con assistenza, cambiare regolarmente posizi-
one. Il prodotto funziona in base al principio di riduzione 
della pressione che consente all’utente di “affondare” nel 
materiale e, pertanto, di aumentare l’area di contatto del 
corpo.

Indicazioni | Controindicazioni

INDICAZIONI
•	 Per persone allettate in permanenza a causa di malat-

tia o disabilità.

•	 Come trattamento successivo a lesioni da decubito già 
guarite.

•	 Profilassi del decubito e supporto terapeutico fino alla 
categoria di decubito di III grado inclusa.

CONTROINDICAZIONE:
•	 In caso di allergia alla schiuma.

Avvertenze di sicurezza

•	 L’utilizzatore (care giver) deve essere in possesso delle 
conoscenze necessarie per valutare il rischio di lesi-
oni da decubito (ad es. in base a una scala riconos-
ciuta), essere in grado di giudicare o valutare le lesi-
oni da decubito (grado di lesioni secondo l’EPUAP) e 
di eseguire in modo competente le variazioni di posizi-
one della persona affidata alle loro cure.

•	 Il peso del paziente non deve superare il limite mas-
simo consentito (vedere dati tecnici). I dati relativi al 
peso sono indicativi e si riferiscono sempre al paziente 
in “posizione sdraiata”.

•	 Proteggere il materasso a bassa pressione continua 
Drive Medical da oggetti e superfici appuntiti e con 
bordi taglienti. Pericolo di danneggiamento!

•	 Prima di ogni utilizzo dei materassi a bassa pressione 
continua Drive Medical verificare che siano in perfetto 
stato e senza difetti.

•	 Se si usano sponde sui letti regolabili per disabili, 
attenzione a mantenere una distanza sufficiente tra il 
bordo superiore del sistema antidecubito e il bordo 
superiore della sponda (220 mm sec. DIN 1970:2000). 
Se necessario, applicare opportuni rialzi alle sponde a 
tutela del paziente.

•	 Ogni grave incidente relativo al prodotto deve essere 
denunciato al fabbricante e alle autorità competenti 
dello Stato membro in cui hanno sede l’utilizzatore e/o 
il paziente.

Descrizione del prodotto

FODERA
Materiale ignifugo sec. BS 7175 Crib 5, antifungicida, 
antibatterico, impermeabile, traspirante, disinfettabile a 
spruzzo e con panno, certificato sec. norma ÖkoTex 100.

NUCLEO MATERASSO GRAVIMED PROTEXX
Materasso antidecubito a 2 strati con strati di schiuma 
appositamente coordinati fra loro.

Il materasso è composto da un top di 4 cm di schiuma a 
freddo HR e uno strato di base di 10 cm di schiuma in PU 
standard con speciali zone intagliate; certificato secon-
do la norma Öko-Tex 100, classe prodotto I; esente da 
CFC; 100 % omogeneo; ricoperto con una sottofodera in 
cosiddetto Tricover/fodera in rete per facilitare la movi-
mentazione quando si cambia la fodera e per protezione 
dallo sporco.
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Utilizzo

Estrarre dal cartone il GRAVIMED Protexx.
•	 Rimuovere il foglio di plastica con le forbici, facendo 

attenzione a non danneggiare il GRAVIMED Protexx.

•	 Controllare ora che nel letto non siano presenti punti 
di pericolo che potrebbero danneggiare il materasso a 
bassa pressione continua.

•	 Posare nel letto il nucleo del materasso con il top di 
schiuma a freddo morbida verso l’alto.

•	 Il GRAVIMED Protexx ha una zona comfort per i talloni, 
riconoscibile dagli intagli più grandi e numerosi.

•	 Il GRAVIMED Protexx è già dotato di una fodera origi-
nale in PU della ditta Drive Medical ed è quindi subito 
pronto all’uso.

•	 Se possibile utilizzare solo un lenzuolo tra la fodera e il 
paziente, facendo attenzione che il lenzuolo non formi 
pieghe.

Sostituzione della fodera:
Usare per i materassi unicamente la fodera in PU Drive 
Medical, facendo attenzione che l’etichetta con i due pi-
edi si trovi all’estremità dei piedi e sia leggibile dall’alto.

ATTENZIONE!!!

Non utilizzare velli di pecora o simili, che possono com-
promettere l’effetto antidecubito del materasso.

Pulizia | Manutenzione

IN GENERALE
 
 In caso di riutilizzo/cambio di paziente il materasso deve 
essere pulito e disinfettato con un procedimento validato 
e consigliato dall’Istituto Robert Koch.

•	 Per il ricondizionamento del sistema antidecubito 
seguire la legge sui prodotti medicali, le “Direttive per 
il ricondizionamento di prodotti medicali” e le “Diret-
tive per l’igiene ospedaliera e la prevenzione delle 
infezioni” dell’Istituto Robert Koch.

•	  Utilizzare solo disinfettanti e metodi presenti nella lista 
RKI (Istituto Robert Koch) o VAH (Verbund für Ange-
wandte Hygiene - Società di Igiene Applicata e.V.).

•	 I materassi a bassa pressione continua GRAVIMED non 
richiedono manutenzione!

FODERA

•	 La fodera può essere pulita a mano, usando un panno 
inumidito (non bagnato) e una soluzione leggera deter-
gente e disinfettante.

•	  La fodera può essere lavata in lavatrice a max. 95°C 
con un normale detergente per uso domestico. Una 
disinfezione manuale deve essere effettuata secondo 
un metodo convalidato. Seguite le raccomandazioni 

RKI o VAH

•	 Per la pulizia e la disinfezione meccanica si racco-
manda un metodo automatico convalidato sec. RKI o 
VAH.

•	 La fodera del materasso può essere asciugata 
nell’asciugatrice, ma questo metodo è sconsigliato.

Avvertenze: Non usare detergenti all’ipoclorito!

Per ulteriori domande su mezzi e possibilità di disinfezio-
ne, rivolgersi al rivenditore.

NUCLEO MATERASSO GRAVIMED PROTEXX
•	 Autoclavabile, con procedimento convalidato sec. RKI 

fino a 75°C

•	 • Può essere pulito manualmente utilizzando un panno 
inumidito (non bagnato) con una soluzione di acqua 
calda e un detergente neutro

•	 NON USARE ABRASIVI O SPAZZOLE

Deposito

•	 Conservare i materassi a bassa pressione continua 
GRAVIMED in luogo pulito e asciutto.

•	 Conservare il materasso avvolto in un foglio di plastica, 
in posizione orizzontale e senza comprimerlo.

•	 Tenere il nucleo del materasso al riparo dalla luce 
solare diretta.

Smaltimento

Per un corretto smaltimento, rivolgersi all’azienda locale 
per lo smaltimento. Tenere presente che il materasso e 
la fodera possono essere contaminati da batteri. Si pot-
rebbe verificare una trasmissione di infezioni. Smaltire il 
topper e la fodera del materasso in modo da evitare ogni 
rischio personale e per terzi.

Dati tecnici

Art. n.   820100200 820100210 820100220

Lunghezza 
totale 190 cm 200 cm 200 cm

Larghezza 
totale 90 cm 90 cm 100 cm

Altezza totale 14 cm 14 cm 14 cm

Peso circa 11 kg

Peso paziente 30 - 140 kg

Materiale
•schiuma standard PU

• schiuma  a freddo

Densità • RG 35 • RG 35 • RG 35

Resistenza a 
compressione

• 2,0 kPa
• 4,6 kPa

• 2,0 kPa
• 4,6 kPa

• 2,0 kPa
• 4,6 kPa

Misure fodera 
(LxlxA) 190x90x14 cm 200x90x14 cm 200x100x14cm

Materiale 
fodera

Lato superiore: 100% poliuretano

Lato inferiore: 100% poliestere
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Identifikacijska pločica 

1
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3

4

5
9

7 86
1 Broj artikla | 2 Naziv artikla | 3 Proizvođač | 4 Serijski broj 
| 5 UDI kôd | 6 Maks. opterećenje | 7 Slijedite upute za 
korištenje | 8 Medicinski proizvod | 9 Datum proizvodnje 
(godina-mjesec).

Ponovna uporaba

Ovaj proizvod se može ponovno koristiti.

Napominjemo da se novom korisniku moraju predati i svi 
tehnički dokumenti potrebni za sigurno rukovanje.

Proizvod mora pregledati stručni trgovac, očistiti i vratiti u 
optimalno stanje.

Tijekom pripreme uvijek slijedite upute proizvođača; oni 
su dostupni na zahtjev. 

Dodaci su dostupni kod vašeg specijaliziranog prodavača 
ili na www.drivedevilbiss.de

Jamstvo

Jamstveni rok za proizvod koji isporučujemo je 24 mje-
seca od datuma kupnje. Neispravni dijelovi besplatno će 
se zamijeniti ako se pokaže da postoji nedostatak u ma-
terijalu ili proizvodnji.

Dijelovi podložni trošenju općenito nisu pokriveni tijekom 
normalnog jamstvenog razdoblja, osim ako dijelove nije 
potrebno popraviti ili zamijeniti, u slučaju potrebe izaz-
vane jasnom i izravnom pogreškom u proizvodnji ili ma-
terijalu.

Zadržavamo pravo pogreške i izmjena na temelju 
tehničkih poboljšanja i promjena u dizajnu.

ISKLJUČENJE JAMSTVA

Dijelovi podložni habanju uključuju (između ostalog): nav-
laku

Predgovor

Hvala vam što ste odabrali proizvod tvrtke Drive De-
Vilbiss.

Nećete biti razočarani dizajnom, funkcionalnošću i kvali-
tetom ovog proizvoda.

Prije prve uporabe pažljivo pročitajte ove upute za upo-
rabu. Upute sadržavaju važne sigurnosne informacije i 
vrijedne savjete za pravilnu uporabu i održavanje. Ako 
imate pitanja ili trebate dodatne informacije, obratite se 
svom specijaliziranom trgovcu za Drive DeVilbiss koji je 
isporučio vaš proizvod.

Ove upute za uporabu sadržavaju sve važne podatke za 
podešavanje i rad. Najnovije upute za uporabu dostup-
ne su u PDF -u online ili ih možete zatražiti od korisničke 
službe.

Mogu se prikazati uvećani formati za osobe s oštećenjem 
vida. Slijepe pacijente mora uputiti njihov njegovatelj. 
Popravke, kao i neke prilagodbe zahtijevaju posebnu 
tehničku obuku, pa ih stoga mora izvršiti trgovac medi-
cinskim potrepštinama.

Izjava o sukladnosti

Za opisani proizvod DRIVE MEDICAL GMBH & Co. KG izjav-
ljuje sukladnost u skladu s uredbom o medicinskim proiz-
vodima (EU) 2017/745.

Vijek trajanja

Naša tvrtka pretpostavlja vijek trajanja od pet godina za 
ovaj proizvod sve dok se proizvod koristi prema namjeni i 
poštuju se svi zahtjevi za održavanje i servis. 

Ovaj vijek trajanja može se značajno produljiti ako se 
proizvodom pažljivo rukuje i ako se pažljivo popravlja, 
održava i koristi te nema tehničkih ograničenja koja se 
temelje na daljnjem razvoju znanosti i tehnologije.

Međutim, radni vijek se također može značajno skratiti 
ekstremnom i nepravilnom uporabom. Određivanje vije-
ka trajanja od strane naše tvrtke ne predstavlja nikakvo 
dodatno jamstvo.

Odlaganje

Ako vam proizvod više nije potreban, obratite se svom 
specijaliziranom trgovcu ili ga odnesite u lokalni centar za 
odlaganje otpada.
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Uvod

Antidekubitalni madrac za mekano pozicioniranje GRA-
VIMED Protexx posebno je razvijen za profilaksu dekubi-
tusa i podršku terapiji uključujući i dekubitus kategorije 
3, i prikladan je za pacijente do 140 kg. GRAVIMED Pro-
texx je opremljen urezima u osnovnom sloju i ima meku 
površinu ležaja za postizanje najbolje moguće amortiza-
cije i dobre raspodjele pritiska. Posebno mekana zona 
udobnosti za pete nudi najbolje moguće rasterećenje 
peta. GRAVIMED Protexx može se koristiti u standard-
nom krevetu ili električno podesivom bolničkom krevetu/
okviru kreveta i prikladan je za uporabu u staračkim 
domovima i domovima za njegu. Izričito vas molimo da 
pažljivo pročitate upute za uporabu kako biste s našim 
proizvodom postigli željeni medicinski učinak.

Važno: Korištenje antidekubitalnog madraca za me-
kano pozicioniranje ne zamjenjuje redovitu repoziciju 
pacijenta!

Opseg isporuke

Provjerite cjelovitost proizvoda i da li ima oštećenja. Ako 
jedna od dolje navedenih točaka nedostaje, obratite se 
svom specijaliziranom trgovcu.

1 x GRAVIMED madrac od pjene
1 x PU navlaka
1 x Upute za korištenje

Madrac od pjene GRAVIMED komprimiran je za otpremu. 
Po primitku preporučujemo da GRAVIMED pjenasti ma-
drac izvadite iz transportne kutije i položite ga ravno. To 
će osigurati da se pjenasta jezgra može potpuno razmo-
tati i dekomprimirati.
.

Predviđena namjena

GRAVIMED Protexx madrac za njegu područja izložena 
pritisku, posebno je dizajniran za sprječavanje dekubi-
tusa za one s niskim do visokim rizikom i za terapijsku 
potporu za kategorije 1-4 za pojedince koji mogu redovi-
to mijenjati svoj položaj ležanja sami ili uz pomoć, prikla-
dan je za pacijente do 140 kg. Proizvod radi na principu 
rasterećenja pritiska, što omogućuje pacijentu da utone 
u materijal i time povećava kontaktnu površinu tijela

Indikacija | kontraindikacija

IINDIKACIJA: 
•	 Za osobe koje zbog bolesti ili invaliditeta moraju dugo 

ležati.

•	  Za naknadni tretman dekubitusa koji je već zacijelio.

•	  Profilaksa i potpora terapiji dekubitusa uključujući i 
kategoriju 3.

KONTRAINDIKACIJA:

•	 •U slučaju postojeće alergije na pjenu.

Sigurnosne upute

•	 Korisnik (njegovatelj) mora imati stručno znanje 
kako bi mogao procijeniti rizik od dekubitusa (npr. 
korištenjem priznate ljestvice), procijeniti i evaluirati 
dekubitalne ulceracije (gradus dekubitusa prema 
EPUAP-u) i biti u stanju profesionalno izvoditi prom-
jene položaja s pacijentom u ležećem položaju.

•	 Ne smije se prekoračiti najveća dopuštena težina paci-
jenta (vidi tehničke podatke). Podaci o težini su pre-
poruke i uvijek se odnose na „ležeći položaj“ korisnika.

•	  Zaštitite Drive Medical madrac za mekano pozicioni-
ranje od šiljastih ili oštrih predmeta i površina. Postoji 
opasnost od oštećenja!

•	 Prije svake uporabe Drive Medical soft pozicionirajućih 
madraca, provjerite jesu li madraci u ispravnom stanju 
i bez nedostataka.

•	 Kada koristite bočne ograde na podesivim krevetima 
za osobe s invaliditetom, mora se osigurati dovol-
jan razmak između gornjeg ruba sustava za pozicioni-
ranje i gornjeg kraja ograde kreveta (220 mm prema 
DIN 1970:2000). Ako je neophodno, trebaju/moraju 
se pričvrstiti odgovarajući bočni nosači za zaštitu 
pacijenta.

Opis proizvoda

NAVLAKA:
Otporan na plamen prema BS 7175 Crib 5, antifungalni, 
(otporan na stvaranje gljivica), antibakterijski, vodootpo-
ran, prozračan, može se dezinficirati prskanjem ili brisan-
jem, certificiran prema ÖkoTex standardu 100.

GRAVIMED PROTEXX JEZGRA MADRACA:
2-slojni antidekubitalni madrac sa slojevima pjene po-
sebno usklađenim jedan s drugim.

Madrac se sastoji od 4 cm ležajne površine od HR hladne 
pjene i 10 cm temeljnog sloja od PU standardne pjene s 
posebnim zonskim urezima, certificirane prema Öko-Tex 
Standardu 100, klasa proizvoda I; bez CFC-a; 100% jedno 
porijeklo; prekriven podnavlakom/mrežastom navlakom 
Tricover za jednostavno rukovanje prilikom mijenjanja 
navlake, kao i zaštitom od prljavštine.
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Korištenje

Izvadite GRAVIMED Protexx iz kutije.

• Uklonite film škarama i pazite da ne oštetite GRAVIMED 
Protexx.

• Provjerite krevet zbog mogućih opasnosti koje mogu 
oštetiti mekani madrac; pogledajte sigurnosne upute.

• Položite jezgru madraca s hladnom pjenastom 
površinom prema gore u postojeći krevet.

• GRAVIMED Protexx ima zonu udobnosti za pete koju 
možete prepoznati po većem broju dubljih ureza.

• GRAVIMED Protexx dolazi prekriven originalnom PU 
navlakom tvrtke Drive Medical i stoga je spreman za 
uporabu.

• Koristite samo plahtu između pokrivača i korisnika, ako 
je moguće, i osigurajte da je posteljina također postavl-
jena bez gužvanja.

Promjena navlake:

Prekrivajte madrac samo originalnim PU pokrivačem tvrt-
ke Drive Medical; provjerite je li naljepnica s dvije noge 
na podnožju madraca i čitljiva odozgo.

VAŽNO!!!

Nemojte koristiti nikakve ovčje kože ili slično; to može 
narušiti način djelovanja antidekubitalnog madraca.

Čišćenje | Održavanje 

OPĆENITO
 
U slučaju ponovne uporabe/promjene pacijenta, madrac 
se mora očistiti i dezinficirati u skladu s validiranom met-
odom koju preporučuje Institut Robert Koch.

• Tijekom obrade antidekubitalnih sustava za pozicioni-
ranje vodite računa o zakonu o medicinskim uređajima, 
“Smjernicama za obradu medicinskih uređaja” kao i “Sm-
jernicama za bolničku higijenu i prevenciju infekcija” Ins-
tituta Robert Koch.

• Koristite samo dezinfekcijska sredstva i metode prema 
popisu RKI (Institut Robert Koch) ili VAH (Udruga za pri-
mijenjenu higijenu).

• GRAVIMED madraci za mekano pozicioniranje ne zah-
tijevaju održavanje!

NAVLAKA

•	 Navlaka se može čistiti ručno. U tu svrhu koristite 
vlažnu (ne mokru) krpu i blagu otopinu za čišćenje i 
dezinfekciju.

•	 Navlaku možete prati u perilici na max. 95 °C pomoću 
kućnog deterdženta. Ručna dezinfekcija mora se pro-
voditi prema validiranoj metodi. Treba se pridržavati 
preporuka RKI ili VAH.

•	  Za strojno čišćenje i dezinfekciju preporučuje se vali-
dirana automatska metoda prema RKI ili VAH.

•	 Navlaka za madrac može se sušiti u sušilici, no to se ne 
preporučuje.

•	 Upute za njegu: Nemojte koristiti hipokloritna sredstva 
za čišćenje!

•	 Obratite se svom specijaliziranom trgovcu ako imate 
dodatnih pitanja o dezinfekcijskim sredstvima i opci-
jama dezinfekcijskih sredstava.

•	 GRAVIMED PROTEXX JEZGRA MADRACA

•	 Može se autoklavirati prema validiranoj metodi prema 
RKI do 75 °C

•	 Može se čistiti ručno; u tu svrhu koristite vlažnu (ne 
mokru) krpu s toplom vodom i blagom otopinom za 
čišćenje

•	 NEMOJTE RIBATI ILI ČETKATI

Skladištenje

•	 Čuvajte GRAVIMED madrace za mekano pozicioni-
ranje u čistom i suhom stanju.

•	 Čuvajte madrac ravan, rasterećen i zamotan u foliju.

•	 •Zaštitite jezgru madraca od izravnog sunčevog svjetla.

Odlaganje

Obratite se lokalnoj tvrtki za upravljanje otpadom u vezi 
s profesionalnim zbrinjavanjem. Imajte na umu da mad-
rac i navlaka mogu sadržavati mikrobe. To može dovesti 
do prijenosa infekcije. 

Molimo odložite nadmadrac i navlaku za madrac tako da 
nema opasnosti za vas i treće strane.
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Tehnički podaci

Art. br. 820100200 820100210 820100220

Ukupna duljina 190 cm 200 cm 200 cm

Ukupna širina 90 cm 90 cm 100 cm

Ukupna visina 14 cm 14 cm 14 cm

Težina ca. 11 kg

Težina 
korisnika 30 - 140 kg

Materijal
• PU standardna pjena

• Hladna pjena

Gustoća • RG 35 • RG 35 • RG 35

Tvrdoća na 
kompresiju

• 2,0 kPa
• 4,6 kPa

• 2,0 kPa
• 4,6 kPa

• 2,0 kPa
• 4,6 kPa

Dimenzije 
navlake 
(DxŠxV

190x90x14 cm 200x90x14 cm 200x100x14cm

Materijal 
navlake

Gornja strana: 100% poliuretan

Donja strana: 100% poliester
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